
TSR PICATINNY SCOPE RINGS - TPS PRODUCTS 1" X-HIGH (1.40")
ALUMINUM RINGS

Super Holding Power, Precision Alignment

TSR Series Rings, precisely machined from an aluminum billet, with tolerances
held to .0002", give maximum scope/ring contact. Holds scope securely against
recoil. Four-screw cap lets you align the reticle, tighten the left side of the cap,
then the right side without the scope rotating. Radiused edges and corners help
prevent snagging while providing attractive appearance. Large, clamp-nut lets
you torque rings to Mil-STD 1913 (Picatinny) bases.

Attributes

Name: TPS PRODUCTS 1" X-HIGH (1.40") ALUMINUM RINGS
Manufacturer: TPS PRODUCTS
Product no.: 100020390
Mfr. No.: 30523
Finish: -
Height: 1.40''
Material: Aluminum
Scope Tube Diameter: 1''
Size: Extra High
Style: -
Delivery weight: 0.318kg
UPC: 071611305235

Item details

Made in USA
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TSR Picatinny Scope Rings Sicherheitsanweisungen

Einführung
Danke, dass du dich für die TSR Picatinny Scope Rings von TPS Products entschieden hast. Diese Aluminiumringe
sind so konzipiert, dass sie dein Zielfernrohr sicher halten und optimale Leistung und Sicherheit während der
Nutzung gewährleisten. Dieser Leitfaden bietet essentielle Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um eine sichere
Installation und Verwendung deiner Scope Rings sicherzustellen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Überprüfe das Produkt vor der Verwendung immer auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung.
Stelle sicher, dass die Scope Rings mit deinem Zielfernrohr und deiner Feuerwaffe kompatibel sind.
Befolge alle Herstelleranweisungen zur Installation und Nutzung.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Lagere das Produkt an einem trockenen, kühlen Ort, um Korrosion oder Schäden zu vermeiden.
Melde unsichere Bedingungen oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass die Ringe sicher angezogen sind, um eine Bewegung des Zielfernrohrs während der
Nutzung zu verhindern.
Vermeide das Überanziehen, da dies das Zielfernrohr oder die Ringe beschädigen könnte.
Überprüfe nach der Installation immer die Ausrichtung des Absehens, um eine korrekte Zielerfassung
sicherzustellen.
Sei dir des Rückstoßes deiner Feuerwaffe bewusst und stelle sicher, dass die Scope Rings diesem Druck
standhalten können.
Sei vorsichtig beim Umgang mit Feuerwaffen, die mit Zielfernrohren ausgestattet sind, und befolge stets die
Sicherheitsrichtlinien für Feuerwaffen.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung

Sammle alle notwendigen Werkzeuge, einschließlich eines Drehmomentschlüssels.
Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe entladen und in einem sicheren Zustand ist.

Installation

Positioniere das Zielfernrohr in den Ringen und richte es auf deinen gewünschten Augenabstand aus.
Setze die Kappen auf die Ringe, und achte darauf, dass sie sicher passen.
Ziehe mit einem Drehmomentschlüssel zuerst die Schrauben auf der linken Seite der Kappe fest,
gefolgt von der rechten Seite. Stelle sicher, dass das angelegte Drehmoment den MilSTD
1913Spezifikationen entspricht.
Überprüfe die Ausrichtung des Absehens und nehme gegebenenfalls Anpassungen vor.

Nutzung

Überprüfe vor dem Schießen, ob das Zielfernrohr sicher montiert ist und alle Schrauben festgezogen
sind.
Führe nach der Installation einen Testschuss durch, um sicherzustellen, dass das Zielfernrohr seine
Nullstellung hält und während des Rückstoßes stabil bleibt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für Aluminium und andere Materialien.
Entsorge das Produkt nicht im Hausmüll. Ziehe Recyclingmöglichkeiten in Betracht, wo verfügbar.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich der TSR Picatinny Scope Rings, siehe bitte die Kontaktdaten des
Herstellers, die mit deiner Produktverpackung bereitgestellt werden.
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TSR Picatinny Scope Rings Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the TSR Picatinny Scope Rings by TPS Products. These aluminum rings are designed to
securely hold your scope in place, ensuring optimal performance and safety during use. This guide provides
essential safety instructions and guidelines to ensure the safe installation and usage of your scope rings.

General Safety Guidelines
Always inspect the product before use for any signs of damage or wear.
Ensure that the scope rings are compatible with your scope and firearm.
Follow all manufacturer instructions for installation and use.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Store the product in a dry, cool place to prevent corrosion or damage.
Report any unsafe conditions or accidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the rings are securely tightened to prevent any movement of the scope during use.
Avoid overtightening, which could damage the scope or rings.
Always check the alignment of the reticle after installation to ensure proper sighting.
Be aware of the recoil of your firearm and ensure that the scope rings can withstand this force.
Use caution when handling firearms equipped with scopes, and always follow firearm safety guidelines.

Instructions for Installation and Usage

Preparation

Gather all necessary tools, including a torque wrench.
Ensure that your firearm is unloaded and in a safe condition.

Installation

Position the scope in the rings and align it to your desired eye relief.
Place the ring caps onto the rings, ensuring that they fit securely.
Using a torque wrench, tighten the screws on the left side of the cap first, followed by the right side.
Ensure that the torque applied meets MilSTD 1913 specifications.
Check the alignment of the reticle and make any necessary adjustments.

Usage

Before firing, doublecheck that the scope is securely mounted and that all screws are tightened.
After installation, perform a test fire to ensure that the scope holds its zero and remains stable during
recoil.

Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations for aluminum and other materials.
Do not dispose of the product in household waste. Consider recycling options where available.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the TSR Picatinny Scope Rings, please refer to the manufacturer's
contact information provided with your product packaging.
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Instrucciones de Seguridad para los Anillos de Visor
TSR Picatinny

Introducción
Gracias por elegir los Anillos de Visor TSR Picatinny de TPS Products. Estos anillos de aluminio están diseñados
para sujetar tu visor de forma segura, asegurando un rendimiento óptimo y seguridad durante su uso. Esta guía
proporciona instrucciones de seguridad esenciales y pautas para garantizar la instalación y el uso seguro de tus
anillos de visor.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre inspecciona el producto antes de usarlo para detectar signos de daño o desgaste.
Asegúrate de que los anillos sean compatibles con tu visor y tu arma de fuego.
Sigue todas las instrucciones del fabricante para la instalación y el uso.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Almacena el producto en un lugar seco y fresco para evitar la corrosión o el daño.
Informa sobre cualquier condición insegura o accidente a las autoridades correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que los anillos estén bien apretados para evitar cualquier movimiento del visor durante el uso.
Evita apretar en exceso, ya que esto podría dañar el visor o los anillos.
Siempre verifica la alineación del retículo después de la instalación para asegurar una correcta puntería.
Ten en cuenta el retroceso de tu arma de fuego y asegúrate de que los anillos puedan soportar esta fuerza.
Usa precaución al manejar armas de fuego equipadas con visores y sigue siempre las pautas de seguridad
de armas de fuego.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Preparación

Reúne todas las herramientas necesarias, incluyendo una llave de torsión.
Asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada y en una condición segura.

Instalación

Coloca el visor en los anillos y alinéalo según tu distancia ocular deseada.
Coloca las tapas de los anillos sobre los anillos, asegurándote de que encajen de forma segura.
Usando una llave de torsión, aprieta los tornillos del lado izquierdo de la tapa primero, seguido del lado
derecho. Asegúrate de que el torque aplicado cumpla con las especificaciones MilSTD 1913.
Verifica la alineación del retículo y haz los ajustes necesarios.

Uso

Antes de disparar, verifica que el visor esté montado de manera segura y que todos los tornillos estén
apretados.
Después de la instalación, realiza un disparo de prueba para asegurarte de que el visor mantenga su
cero y permanezca estable durante el retroceso.

Instrucciones de Desecho
Desecha el producto de acuerdo con las regulaciones locales para el aluminio y otros materiales.
No deseches el producto en la basura doméstica. Considera opciones de reciclaje donde estén disponibles.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad de los Anillos de Visor TSR Picatinny, consulta la información
de contacto del fabricante proporcionada con el empaque de tu producto.
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Instructions de sécurité pour les anneaux de lunette
TSR Picatinny

Introduction
Merci d'avoir choisi les anneaux de lunette TSR Picatinny de TPS Products. Ces anneaux en aluminium sont conçus
pour maintenir votre lunette en place de manière sécurisée, garantissant des performances optimales et la sécurité
lors de leur utilisation. Ce guide fournit des instructions de sécurité essentielles et des lignes directrices pour garantir
une installation et une utilisation sûres de vos anneaux de lunette.

Lignes directrices générales de sécurité
Inspectez toujours le produit avant utilisation pour détecter tout signe de dommage ou d'usure.
Assurezvous que les anneaux de lunette sont compatibles avec votre lunette et votre arme à feu.
Suivez toutes les instructions du fabricant pour l'installation et l'utilisation.
Gardez le produit hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Rangez le produit dans un endroit sec et frais pour éviter la corrosion ou les dommages.
Signalez toute condition dangereuse ou accident aux autorités compétentes.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Assurezvous que les anneaux sont bien serrés pour éviter tout mouvement de la lunette pendant l'utilisation.
Évitez de trop serrer, ce qui pourrait endommager la lunette ou les anneaux.
Vérifiez toujours l'alignement du réticule après l'installation pour garantir un réglage correct.
Soyez conscient du recul de votre arme à feu et assurezvous que les anneaux de lunette peuvent supporter
cette force.
Faites preuve de prudence lors de la manipulation d'armes à feu équipées de lunettes, et suivez toujours les
directives de sécurité des armes à feu.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Préparation

Rassemblez tous les outils nécessaires, y compris une clé dynamométrique.
Assurezvous que votre arme à feu est déchargée et en état de sécurité.

Installation

Positionnez la lunette dans les anneaux et alignezla selon le recul souhaité.
Placez les capuchons des anneaux sur les anneaux, en vous assurant qu'ils s'ajustent correctement.
À l'aide d'une clé dynamométrique, serrez les vis du côté gauche du capuchon en premier, puis du côté
droit. Assurezvous que le couple appliqué respecte les spécifications MilSTD 1913.
Vérifiez l'alignement du réticule et apportez les ajustements nécessaires.

Utilisation

Avant de tirer, vérifiez que la lunette est solidement fixée et que toutes les vis sont serrées.
Après l'installation, effectuez un tir d'essai pour vous assurer que la lunette conserve son réglage et
reste stable lors du recul.

Instructions de mise au rebut
Disposez du produit conformément aux réglementations locales concernant l'aluminium et les autres
matériaux.
Ne jetez pas le produit avec les déchets ménagers. Envisagez des options de recyclage lorsque cela est
possible.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité des anneaux de lunette TSR Picatinny, veuillez vous
référer aux informations de contact du fabricant fournies avec l'emballage de votre produit.
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Istruzioni di Sicurezza per gli Anelli Picatinny TSR

Introduzione
Grazie per aver scelto gli Anelli Picatinny TSR di TPS Products. Questi anelli in alluminio sono progettati per
mantenere saldamente il tuo mirino in posizione, garantendo prestazioni ottimali e sicurezza durante l'uso. Questa
guida fornisce istruzioni di sicurezza essenziali e linee guida per garantire una corretta installazione e utilizzo degli
anelli.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Ispeziona sempre il prodotto prima dell'uso per eventuali segni di danni o usura.
Assicurati che gli anelli siano compatibili con il tuo mirino e la tua arma.
Segui tutte le istruzioni del produttore per l'installazione e l'uso.
Tieni il prodotto fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e fresco per prevenire corrosione o danni.
Segnala eventuali condizioni pericolose o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che gli anelli siano serrati saldamente per prevenire qualsiasi movimento del mirino durante l'uso.
Evita di stringere eccessivamente, poiché potrebbe danneggiare il mirino o gli anelli.
Controlla sempre l'allineamento del reticolo dopo l'installazione per garantire una corretta mira.
Sii consapevole del rinculo della tua arma e assicurati che gli anelli possano resistere a questa forza.
Usa cautela quando maneggi armi dotate di mirini, e segui sempre le linee guida di sicurezza per le armi da
fuoco.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione

Raccogli tutti gli strumenti necessari, inclusa una chiave dinamometrica.
Assicurati che la tua arma sia scarica e in condizioni di sicurezza.

Installazione

Posiziona il mirino negli anelli e allinealo alla tua distanza di visione desiderata.
Posiziona i cappucci degli anelli sugli anelli, assicurandoti che si adattino saldamente.
Utilizzando una chiave dinamometrica, stringi le viti sul lato sinistro del cappuccio prima, seguite dal
lato destro. Assicurati che la coppia applicata soddisfi le specifiche MilSTD 1913.
Controlla l'allineamento del reticolo e apporta eventuali regolazioni necessarie.

Uso

Prima di sparare, ricontrolla che il mirino sia montato saldamente e che tutte le viti siano serrate.
Dopo l'installazione, esegui un collaudo per assicurarti che il mirino mantenga la sua calibrazione e
rimanga stabile durante il rinculo.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il prodotto in conformità con le normative locali per l'alluminio e altri materiali.
Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici. Considera opzioni di riciclaggio dove disponibili.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza degli Anelli Picatinny TSR, ti preghiamo di fare
riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite con il pacchetto del prodotto.
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Instrukcje bezpieczeństwa pierścieni lunet TSR
Picatinny

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór pierścieni lunet TSR Picatinny od TPS Products. Te aluminiowe pierścienie zostały
zaprojektowane w celu pewnego trzymania lunety, zapewniając optymalną wydajność i bezpieczeństwo podczas
użytkowania. Niniejszy przewodnik zawiera niezbędne instrukcje bezpieczeństwa i wytyczne, aby zapewnić
bezpieczną instalację i użytkowanie pierścieni lunet.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Zawsze sprawdzaj produkt przed użyciem pod kątem wszelkich oznak uszkodzenia lub zużycia.
Upewnij się, że pierścienie lunet są kompatybilne z Twoją lunetą i bronią.
Przestrzegaj wszystkich instrukcji producenta dotyczących instalacji i użytkowania.
Trzymaj produkt z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Przechowuj produkt w suchym, chłodnym miejscu, aby zapobiec korozji lub uszkodzeniom.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne warunki lub wypadki odpowiednim władzom.

Szczególne środki ostrożności podczas użytkowania
Upewnij się, że pierścienie są mocno dokręcone, aby zapobiec jakimkolwiek ruchom lunety podczas
użytkowania.
Unikaj nadmiernego dokręcania, co może uszkodzić lunetę lub pierścienie.
Zawsze sprawdzaj wyrównanie reticle po instalacji, aby zapewnić prawidłowe celowanie.
Bądź świadomy odrzutu swojej broni i upewnij się, że pierścienie lunet mogą wytrzymać tę siłę.
Zachowaj ostrożność podczas obsługi broni wyposażonej w lunety i zawsze przestrzegaj zasad
bezpieczeństwa dotyczących broni.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie

Zbierz wszystkie niezbędne narzędzia, w tym klucz dynamometryczny.
Upewnij się, że Twoja broń jest rozładowana i w bezpiecznym stanie.

Instalacja

Umieść lunetę w pierścieniach i wyrównaj ją do pożądanego zasięgu wzroku.
Załóż pokrywy pierścieni na pierścienie, upewniając się, że pasują pewnie.
Używając klucza dynamometrycznego, najpierw dokręć śruby po lewej stronie pokrywy, a następnie po
prawej stronie. Upewnij się, że zastosowany moment dokręcania spełnia normy MilSTD 1913.
Sprawdź wyrównanie reticle i dokonaj wszelkich niezbędnych regulacji.

Użytkowanie

Przed strzałem ponownie sprawdź, czy luneta jest pewnie zamocowana i czy wszystkie śruby są
dokręcone.
Po instalacji przeprowadź testowy strzał, aby upewnić się, że luneta utrzymuje swoje zero i pozostaje
stabilna podczas odrzutu.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi aluminium i innych materiałów.
Nie wyrzucaj produktu do odpadów domowych. Rozważ opcje recyklingu tam, gdzie są dostępne.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy



W przypadku wszelkich zapytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa pierścieni lunet TSR Picatinny,
prosimy o zapoznanie się z informacjami kontaktowymi producenta dostarczonymi w opakowaniu produktu.



1.  

2.  

3.  

TSR Picatinny Scope Rings Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit TSR Picatinny Scope Rings kiinnikkeet TPS Productsilta. Nämä alumiiniset renkaat on suunniteltu
pitämään kiikarisi turvallisesti paikallaan, varmistaen optimaalisen suorituskyvyn ja turvallisuuden käytön aikana.
Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet ja suositukset varmistaaksesi kiinnikkeiden turvallisen asennuksen
ja käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Tarkista tuote aina ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden tai kulumisen varalta.
Varmista, että kiinnikkeet ovat yhteensopivia kiikarisi ja aseesi kanssa.
Noudata kaikkia valmistajan asennus ja käyttöohjeita.
Pidä tuote lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Säilytä tuote kuivassa, viileässä paikassa korroosion tai vaurioiden estämiseksi.
Ilmoita kaikista vaarallisista olosuhteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista, että renkaat on tiukasti kiinnitetty, jotta kiikarin liikettä ei tapahdu käytön aikana.
Vältä liiallista kiristämistä, joka voi vahingoittaa kiikaria tai renkaita.
Tarkista ristikon kohdistus asennuksen jälkeen varmistaaksesi oikean tähtäyksen.
Ole tietoinen aseesi takaisinlyönnistä ja varmista, että kiinnikkeet kestävät tämän voiman.
Käytä varovaisuutta käsitellessäsi kiikareilla varustettuja aseita ja noudata aina aseiden turvallisuusohjeita.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu

Kerää kaikki tarvittavat työkalut, mukaan lukien momenttiavain.
Varmista, että aseesi on tyhjennetty ja turvallisessa kunnossa.

Asennus

Aseta kiikari renkaisiin ja kohdistaa se haluttuun silmän etäisyyteen.
Aseta renkaan kannet renkaiden päälle varmistaen, että ne istuvat tiukasti.
Käytä momenttiavainta kiristääksesi kannen vasemman puolen ruuvit ensin, sitten oikean puolen.
Varmista, että käytettävä momentti täyttää MilSTD 1913 vaatimukset.
Tarkista ristikon kohdistus ja tee tarvittavat säädöt.

Käyttö

Ennen ampumista tarkista, että kiikari on turvallisesti kiinnitetty ja että kaikki ruuvit on kiristetty.
Asennuksen jälkeen suorita testiammunta varmistaaksesi, että kiikari pitää nollansa ja pysyy vakaana
takaisinlyönnin aikana.

Hävitysohjeet
Hävitä tuote paikallisten alumiini ja muiden materiaalien hävitysvaatimusten mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta kotitalousjätteiden mukana. Harkitse kierrätysmahdollisuuksia, jos sellaisia on saatavilla.
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TSR Picatinny Scope Rings Säkerhetsinstruktioner

Introduktion
Tack för att du valde TSR Picatinny Scope Rings från TPS Products. Dessa aluminiumringar är utformade för att
säkert hålla ditt kikarsikte på plats, vilket säkerställer optimal prestanda och säkerhet under användning. Denna
guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner och riktlinjer för att säkerställa säker installation och användning av dina
kikarsiktesringar.

Allmänna Säkerhetsriktlinjer
Inspektera alltid produkten före användning för tecken på skada eller slitage.
Se till att kikarsiktesringarna är kompatibla med ditt kikarsikte och vapen.
Följ alla tillverkarens instruktioner för installation och användning.
Förvara produkten utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Förvara produkten på en torr och sval plats för att förhindra korrosion eller skada.
Rapportera eventuella osäkra förhållanden eller olyckor till berörda myndigheter.

Specifika Säkerhetsåtgärder för Användning
Se till att ringarna är ordentligt åtdragna för att förhindra att kikarsiktet rör sig under användning.
Undvik att överdriva åtstramningen, vilket kan skada kikarsiktet eller ringarna.
Kontrollera alltid justeringen av retikeln efter installation för att säkerställa korrekt sikte.
Var medveten om rekyl från ditt vapen och se till att kikarsiktesringarna kan stå emot denna kraft.
Använd försiktighet när du hanterar vapen utrustade med kikarsikten, och följ alltid riktlinjer för vapensäkerhet.

Instruktioner för Installation och Användning

Förberedelse

Samla alla nödvändiga verktyg, inklusive en momentnyckel.
Kontrollera att ditt vapen är oladdat och i ett säkert tillstånd.

Installation

Placera kikarsiktet i ringarna och justera det till önskad ögonavstånd.
Sätt ringlocken på ringarna och se till att de passar ordentligt.
Använd en momentnyckel för att åtdra skruvarna på vänster sida av locket först, följt av höger sida. Se
till att det tillämpade momentet uppfyller MilSTD 1913specifikationer.
Kontrollera justeringen av retikeln och gör nödvändiga justeringar.

Användning

Innan du avfyrar, kontrollera att kikarsiktet är ordentligt monterat och att alla skruvar är åtdragna.
Efter installationen, gör en testskott för att säkerställa att kikarsiktet håller sitt nolläge och förblir stabilt
under rekyl.

Avfallshantering
Kassera produkten i enlighet med lokala föreskrifter för aluminium och andra material.
Kassera inte produkten i hushållsavfall. Överväg återvinningsalternativ där det är möjligt.

Kontaktinformation för Ytterligare Stöd
För eventuella säkerhetsfrågor eller bekymmer angående TSR Picatinny Scope Rings, vänligen hänvisa till
tillverkarens kontaktinformation som anges i din produktförpackning.



1.  

2.  

3.  

Bezpečnostní pokyny pro kroužky TSR Picatinny

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali kroužky TSR Picatinny od společnosti TPS Products. Tyto hliníkové kroužky jsou
navrženy tak, aby bezpečně udržely váš puškohled na místě, čímž zajišťují optimální výkon a bezpečnost při
používání. Tento průvodce poskytuje důležité bezpečnostní pokyny a doporučení pro zajištění bezpečné instalace a
používání vašich kroužků.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy před použitím zkontrolujte produkt na jakékoli známky poškození nebo opotřebení.
Ujistěte se, že kroužky jsou kompatibilní s vaším puškohledem a střelnou zbraní.
Dodržujte všechny pokyny výrobce pro instalaci a použití.
Uchovávejte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Skladujte produkt na suchém a chladném místě, abyste předešli korozi nebo poškození.
Nahlaste jakékoli nebezpečné podmínky nebo nehody příslušným úřadům.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Ujistěte se, že jsou kroužky bezpečně utaženy, aby se předešlo jakémukoli pohybu puškohledu během
používání.
Vyhněte se nadměrnému utažení, které by mohlo poškodit puškohled nebo kroužky.
Vždy zkontrolujte zarovnání záměrného kříže po instalaci, aby bylo zajištěno správné míření.
Buďte si vědomi zpětného rázu vaší střelné zbraně a ujistěte se, že kroužky mohou odolat této síle.
Při manipulaci se střelnými zbraněmi vybavenými puškohledy buďte opatrní a vždy dodržujte bezpečnostní
pokyny pro střelné zbraně.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava

Shromážděte všechny potřebné nástroje, včetně momentového klíče.
Ujistěte se, že vaše střelná zbraň je vybitá a v bezpečném stavu.

Instalace

Umístěte puškohled do kroužků a nastavte ho podle požadované vzdálenosti očí.
Umístěte víčka kroužků na kroužky a ujistěte se, že bezpečně sedí.
Pomocí momentového klíče utáhněte šrouby na levé straně víka nejprve, následně na pravé straně.
Ujistěte se, že aplikovaný moment odpovídá specifikacím MilSTD 1913.
Zkontrolujte zarovnání záměrného kříže a proveďte potřebné úpravy.

Používání

Před výstřelem znovu zkontrolujte, že je puškohled bezpečně namontován a všechny šrouby jsou
utaženy.
Po instalaci proveďte zkušební výstřel, abyste zajistili, že puškohled si udržuje svůj nulový bod a
zůstává stabilní během zpětného rázu.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte produkt v souladu s místními předpisy pro hliník a další materiály.
Nevyhazujte produkt do domácího odpadu. Zvažte možnosti recyklace, pokud jsou k dispozici.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se bezpečnosti kroužků TSR Picatinny se prosím obraťte na kontaktní
informace výrobce uvedené na obalu vašeho produktu.


